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Abstract:

The main purpose of tourist translation is to allow foreign readers to learn about the
picturesque places and to attract their interest to these sites, as they are expected to
acquire some cultural information, including geography, religion, customs, history,
etc., which requires the latter to be of high quality and to ensure the good transmission
and reception of information. Therefore, translated tourist text should play two roles:
the first is to convey the related information, and the second is to provide guidance.
This paper will state some recommended criteria in order to reach high quality in
tourist translation. The paper will also talk about tourist texts, their features and
functions as well as translator’s main strategies for translating tourist texts.
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